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Sezione ginnasio

Severita delle leggi di Dracone

Plutarco

Ol Apdxovtog VOOl OVOLOGTOL €101 S TNV YOAETOTNTA KOl TO HEYEDOS TAOV
EMLTIULAOV. "OALYoL delv yop Groctv v {nuio Tolg apopTévovct 8&vatog, MoTe
KOl TOVG GPYLOG AALOKOUEVOLE KOl TOVG Ay avor KAETTOVTOG 1| OTMPOLY OLOLMG
KOA&LeoOaL TOlG 1EpOGLAOLG KOl GVOPOPOVOLS. AL0 ANadng VoTEPOV NMOSOKIUEL
AEyov 0Tl Ot THOTOG, OV O HEAOVOC, TOVG VOHOVG O Aplkmv E£Ypoyev.
ApAK®OV OE, G AEYOVOLV, EPOTONEVOS dLaL TL TOTG TAELOTOLS GOLKNHOCL {npioy
£€tage OAvotov, AMEKPIVATO TO HEV MIKpA Bovatov G&la vopilelv, Tolg O
peyaiolg ovk €xelv peitlova.
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Sezione liceo
L’incontro con la madre

Omero (Odissea)

"Qg €pat’, a0TOp EYD Y’ EBELOV PPECT LEPUNPLENS
HUNTPOG EUTC WYLXNV EAEELV KATOTEOVNLING.

Tpic LV €QopuNnONV, EAEELY TE e OVIOG AVDYEL,
TPLG O Ol €K YEPDV OKIT| EIKEAOV 1| KO OVELP®
ENTOT™ EHOL & AXOG OEV YEVECKETO KNPOOL LAAAOV,
KOl LIV QOVNCOG EMEN TTEPOEVTO TPOCTIVOMV

« Mfjtep €UN, 1L VO L0V HIUVELG EAEELY LEPODTAL,
6ppo kol €1v 'A1d010 PLAOG TePL ETPE ParOVTE
AULPOTEPM KPLEPOTO TETOUPTMOUEGOH YOOL0;

N Tl pot eidwAov 168’ dyovn Iepoepoveila

OTpLV’, OEP’ETL LAAAOV OdVPOUEVOG GTEVOYLLM ; »
“Qg ¢pauny, N 8’ o vTiK deEPETO TOTVIOL ULITNP °

« @ POL, TEKVOV ELOV, TEPL TAVTMV KAULOPE POTOV,
oV 11 oe [lepoepdvela, ALOg OLYATNP, ATOPLOKEL,
AL’ 00T d1Kkn €0t PpoTdV, OTE TiG KE BAVNOLY *
0D Yo ETL GAPKOC TE KOl OGTEN 1VEG EYOVOLY,
AALO TO LEV TE TVPOG KPATEPOV HEVOS OLIBOLEVOLO
JopVQ, EMel KE TPAOTOL ALY AeVK’ O00TEN OVNOG,
yoxn 8’ NOT GveELPOg ATOTTUUEVT TETMOTNTOL. »
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Sezione biennio

Le pene contro i ladri
Aulo Gellio

Draco ille, cuius severitatis nemo obliviscitur, primus omnium leges, quibus Athenienses uterentur,
tulit. In illis legibus eum, qui furti convictus esset, supplicio capitis afficiendum esse statuit et multa
alia nimia severitate censuit sanxitque. Tantae severitati postea a Solone temperatum est, qui
mitioribus legibus in fures utendum esse censuit. In sua lege fures non mortis, ut antea Draco
statuerat, sed dupli poena puniendos esse existimavit. Decemviri autem nostri, qui leges, quibus
populo Romano opus erat, in duodecim tabulis scripserunt, neque pari severitate neque lenitate
nimis remissa usi sunt. Nam furem, qui manifesto furto prehensus est, occidi permiserunt, si aut nox
esset cum faceret furtum aut telo se defendisset. De ceteris autem manifestis furibus iusserunt
homines liberos verberari si furtum luci fecissent neque se telo defendissent et a vi armorum
temperavissent; servos autem prehensos iusserunt verberibus affici et de saxo praecipitari.
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Sezione triennio

L’incontro tra Anchise ed Enea
Virgilio (Eneide)

Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit
Aenean, alacris palmas utrasque tetendit,
effusaeque genis lacrimae et vox excidit ore :
“Venisti tandem, tuaque exspectata parenti

vicit iter durum pietas ? Datur ora tueri,

nate, tua et notas audire et reddere voces?

Sic equidem ducebam animo rebarque futurum
tempora dinumerans nec me mea cura fefellit.
Quas ego te terras et quanta per aequora vectum
accipio! Quantis iactatum, nate, periclis!

Quam metui ne quid Libyae tibi regna nocerent!”
Ille autem: “Tua me, genitor, tua tristis imago
saepius occurrens haec limina tendere adegit;
stant sale Tyrrheno classes. Da iungere dextram,
da, genitor, teque amplexu ne subtrahe nostro.”
Sic memorans largo fletu simul ora rigabat.

Ter conatus ibi collo dare brachia circum;

ter frustra comprensa manus effugit imago,

par levibus ventis volucrique simillima somno.



